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Ilpoananizoeano napaduemamuymi i cuHmaemMamu4ti XapaKkmepucmuku aoeepoianb-
Hux diecaie (AZl) pyxy 6 opueinaai ma 0ocaidxnceHo cnocobu ix 8i0meopeHHs y yKpain-
cbKoMy nepekaadi. Ananiz cnognuxosux cmameii AJl npodemorncmpyesas y binvuiocmi 3
HUX PO32AAydCEeHICMb IX CEMAHMUYHUX CIMPYKMYD MAa HAAGHICMb 8 HUX [HMe2panbHoi
cemMu pyxy, aKa modice 6ymu npuHyUno8oro abo paxyssmamuenoro. CunmaemamuyHuil
nomenyian Al docums wupoxuil, UxX00s4U 3 PI3HOMAHIMMS OUCMPUOYMUBHUX MOODe-
aell, AKi 6yn0 3aghikcosarno. byno zapeecmposaro mpu cnocobu ix nepekaady: éapianm-
Hi 6i0nosionocmi, nepekaadayvki mpancgopmayii ma Hyav08uil hepekaad (3 HallmeH-
woro wacmomuicmro). Jlominyrouum cnocobom nepeknady eUs8uscs nepekaao Ha pieHi
mpancopmauiii (KoHmexcmyarvHux 3amin). Bemanosenena maxka kombiHamopuxa
eapianmie nepexaady: a) nepeda4a cemu pyxy 6 CmpyKkmypi okazioHanbHo2o 6ionosio-
HUKa; 0) «<no2aueHHs» ceMu pyxy ma akmyanrizayis cemu inuioi 0ii; 8) akmyanizayis
cemu pyxy 6 0ieca08ax, 8 AKUX 6oHa He € AeKcuKoepagiuHo 3akpinienoio. Bcmanosne-
Ha Kopeasyis Minc YUHHUKAMU, W0 00yMoeaomb nepekaadaubki cmpameeii. Haii-
0inbiy 6NAUBOBUM YUHHUKOM GUABUAOCH KOHMeKcmYyanvHe omoyenns A/l 3 eunaokamu
BKAIOYEHHsI KOHMEeKCMYanbHux cem y cemanmuuny cmpykmypy All. Konmexcm, sk
wupoke nousmms, nepedbauac 0008’513K08e ypaxy8anHs HACMYNHUX NApaMempie:
Ppo3bidcHOCmell Y ceMaumu4Hux 00’ emax caie ma y cnoayvyearnocmi caie y BM ma
MII. Kpim moeo, neobxiono npuiimamu 0o yeaeu ghakmop 8ionogioHocmi nepexkaao-
HOeo eKgiganrenma 0o AimepamypHux HoOpm 4inb08oi mosu. Jlocums 3HAUYUUM MAKONC
€ npase omouenns AJl, sike po3uuUpIoe ix ceMaHmuKy ma KOHKpemu3ye cnocié pyxy.
Hoeo nepexnad 30iiicHiosascs 3a 00noM02010 NPUIMEHHUKIG, NPUCAIGHUKIE Ma Pi3HO-
MaHImMHUX npeqhixcie y aKocmi 3aMiHU aHeAilCbKUX NPUliMeHHUKI8. BcmaroeéaeHo, wjo
0151 00CsicHeHHsI A0eK8amHo20 nepekaady nepekaaoay 60aeascs 00 pi3HOMAHIMHUX
AEKCUMHUX Ma ePaMamuyHux mpancgopmayiii, a came KOHKpemu3ayii 3HaueHHs, Mo-
dyasauii, 3aminu wacmuH mosu, nepmymayii, 000a6aHHs Ma AHMOHIMIUHO20 NepeKAa-
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dy. Haiibinvwy ckaaonicms ons nepexkaady ckaaau inousioyarvhi (asmopcwki) AN 3i
cmunicmuunumu obepmonamu. [lepexnad — cunmes 06’ ekmusHux ma cyo’eKmugHUX
uynHukie. Ocobucmicms nepekaaoaua, ioeo npogecionaniam 8UHAUAMy AKicmb Qi-
HANbHO2O NPOOYKIMY.

Karouoei croea: adsepbianvhe diecno8o, ceManmuuHa cmpyKmypa, iHmeepaivHa cema,
KOHmMeKcm, nepekaadaybki mpancgopmauii, npage omoyeHHs.
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Paradigmatic and syntagmatic characteristics of adverbial verbs (AVs) of motion were
analysed in the original, and the ways of their transfer in the Ukrainian translation were
investigated. The analysis of their dictionary entries shows that most of them possess
branched semantic structures and include an integral seme which can be either principal
or optional. Their syntagmatic potential is quite wide, based on the variety of distri-
butional patterns that were found. Three methods of their translation were registered:
variant matches, translation transformations and zero translation (the least frequent).
Translation transformations (contextual substitutions) turned out to be the dominant
translation method. The following combinatorics of translation options was established:
a) transmission of the seme of motion within the structure of the occasional correspon-
dence; b) “leveling” of this seme and actualization of “other action” seme; c) actual-
ization of motion seme in the verbs which don’t have it in their SL semantic structures.
Correlation between the factors predetermining translation strategies was established.
AVs’ contextual surroundings, with possible incorporation of contextual semes in the
semantic structures of these verbs, turned out to be the most influential factor in the
translation process. Context, in a broad sense, presupposes obligatory consideration of
such parameters as differences in semantic scopes and combinability of words in the SL
and TL. Besides, it is also necessary to take into account the factor of compliance of the
translation equivalent with the literary norms of the TL. AVs’ right surroundings (post-
positive particles) are also quite important, as they enrich their semantics and specify
the way of motion. They were mainly rendered by means of prepositions, adverbs and
a variety of prefixes as a substitute of SL prepositions. In order to achieve adequacy of
translation, the translator resorted to different lexical and grammatical transformations,
such as: specification of meaning, modulation, substitution of parts of speech, permuta-
tion, addition and antonymous translation. Individual AVs with connotative overtones
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presented the greatest problem for the translator. Translation is a synthesis of objective
and subjective factors. Translator’s individuality and expertise predetermine the quality
of the final product.

Key words: adverbial verb, semantic structure, integral seme, context, translation trans-
formations, right surroundings.

Beryn. AnBepGiaibHi diecioBa, sIKi XapaKTepU3YIOThCSI CBO€EIO (op-
MaJIbHOIO CTUCJIICTIO i B TOM e 4Yac 3MaTHICTIO IeTallbHO TepeJaBaT ce-
MaHTUYHY CKJIaJOBY JIEKCUYHOI OIMHUII, € SICKPAaBUM IIPUKIIATOM iMII-
JleMeHTallii 3aKOHY MOBHOI €KOHOMii. X ceMaHTUYHa CTPyKTypa, OKpim
ceMu OyIb-SIKOI i, TAKOXK BKJIFOYAE B ce0Oe JOMATKOBI anBepOiaabHi CEMM,
SIKi CYTIPOBOIKYIOTb 1110 [il0, i 11€ 3HAYHO IMOILIMPIOE IX CEMAHTUYHUIH T10-
TeHIiaJ.

OcTtaHHIM YacoM aaBepOiajbHi Ii€CIOBa BCE YaCTillle BUKOPHUCTOBY-
I0TBCS B XyIOXKHIX Ta Fra3eTHUX TEKCTax, a TAKOX B YCHOMY MOBJICHHI 3a-
BISIKU iX 00pa3HOCTI Ta JIAKOHIYHOCTI BUpa3sy. binblricTh 3 HUX yBiiilllia B
OCHOBHUI CJIOBHUKOBUIA (hoH aHTJilicbkoi MoBU. [Topsin 3 uuM neski 3
HUX CTBOPIOIOTHCS MMCbMEHHUKAMU B XYJOXHIX TEKCTaX i € 03HAKO0 iX
IHIMBiIyanbHOTO aBTOpPChKOTO cTUO. Tak, B TBopax CriBeHa Kinra an-
BepOianbHi mieciaonBa (Al) 3 pi3HOMaHITHOIO CEMAaHTUKOIO MalOTh 3HAYHY
YaCTOTHICTb, a AedKi 3 HUX, Ha0yBalouu KOHOTATUBHUX BiATIiHKIB 3HAYEH-
HS 'y TEKCTi, OUTBII TEeTaabHO i 0OOpa3HO XapaKTepU3yITh I'epOiB POMaHiB
Ta TOii, SIKi B HUX BiZOYBalOThCSI.

V cTaTTi npoBeaeHO NOCTIIKEeHHSI CEMAaHTUKU aaBepOiaIbHUX Ti€CTIB
pPYyXy Ha mapagurMaTMYHOMY Ta CHHTarMaTUYHOMY PiBHSIX B OpMTiHaJIi Ta
MMPOaHaJli30BaHO CIIOCOOU iX BiATBOPEHHS B YKpaiHCHKOMY TIepeKJyiai po-
maHy CriBeHa Kinra «be3coHHs».

AnBepOiasibHi Ji€cIOBa € 00’€KTOM JOCHIIKEHHS BITYM3HSIHUX Ta 3a-
KOPAOHHUX JIIHTBICTiB 3aBASIKM iX IIMPOKIili BXXMBAHOCTI Y MOBi i MOBJIEH-
Hi. AJie B OiJIBLLIOCTI TTpallb pO3IJISIAETHC caMe MapagurMaTUYHUI aCITeKT
Ha MaTepiaji pi3HUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TpyN (PyXy, TOBOPiHHS, 3Mi-
HU CTaHy TOIILIO) 3 aHAJIi30M iX siapa Ta nepudepiitnux 30H: O. bauniuHa,
I B. Iumnena, 1. 3anyxnsk, 1. A. [llatoxina, H. Harley, S. Hornby (baun-
muHa, 2016; dumnesa, 2008; Sanyxisak, 2020; latoxina, 2020; Harley,
1997; Hornby, 1983).

IIlo crocyeTbes aHaNi3y CMHTarMaTUYHUX XapakTepucTuk AJl, iX Ko-
HOTaTMBHOTO HaBaHTaXXEHHS Ta CIOCOOIB iX Iepekiany, BCi 1 acmekTu
€ HEeIOCTaTHbO BUBYCHUMMU i MOTPEOYIOTH MOAAIBIIIOTO OIPAIfOBaHHS, Y
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3B’SI3KY 3 UMM JaHEe TOCTiIKeHHS TPEACTABISIEThCS AKTYyaJIbHHM Ta MpaK-
THYHO 3HAYYIIUM.

Meta po6oTH TIOJISITa€ Y BCTAHOBJICHHI KOPEJISIIii MixX Pi3HUMM YMH-
HUKaMHU, SIKi 0OYMOBIIIOIOTh TepeKaafdallbKi cTpaTeril Mpu BiATBOPEHHI
afaBepOiaJIbHUX OIECTIB pyXy B YKpaiHChKOMY MepeKJiaii.

st mocSATHeHHSI MOCTaBJIEHOI METU HEeOoOXigHO BUPIIIUTU Taki 3a-
BIAHHS:

— BHOKPEMUTH TIPUHIIUIIOBI (TOJOBHI) Ta (paKyIbTaTUBHI CEMU Y Ce-
MaHTUYHUX CTPYKTypax aaBepOialbHUX AIiECIIB pyXy;

— OLIHUTHU CTYMiHb BIUIMBY MpaBoro otoueHHs AJl Ha criocodu ix me-
peKIay;

— BUSBUTH YMHHUKU, SIKi CYTTEBO BIUIMBAIOTh Ha OOpaHHS IepeKia-
JallbKOI CTpaTerii Mpu nepenayi aasepoiaabHUX AIECIIB PYXy YKPaiHChKOIO
MOBOIO.

ITix yac aHanizy BUKOpMCTOBYBAJIMCh HACTYIHI HAyKOBi METOAM 1OCIi-
IKCHHST: METOJI aHaJTi3y Ta CUHTE3Y, METOI KOMIIOHEHTHOTO aHaJIi3y, OITH -
COBHMIT METOJI Ta METOJI 3iCTABHOTO aHAJi3y.

PesyabraTn Ta o6rosopennsa. CKIamHICTh Tiepenadi y mepekiiai Tako-
TO rpaMaTUYHOTO SIBUINA SIK aaBepOialibHi Mi€CIOBA MOJISITAE Y TOMY, IIIO B
YKpaiHCBhKili MOBi HEMa€ MPSIMOr0 rpaMaTUYHOTO aHajora aHIJIiMCbKUM
AJl, ToMy TiepekJiajay CTUKAETHCS 3i 3HAUHOIO KUJIBKICTIO JJIEKCUYHUX Ta
rpaMaTMYHUX NpoobJeM mpHu ix BiaTBopeHHi. [Ipobiema ix mepekiangy 1ii-
JIbOBOIO MOBOIO BHCBiTMIOBanach y crartsax JI. Komecnuk (KomecHUK,
2012) ta JI. YmxukoBoi (Ymkukoa, 2010), ane mesKi aclieKTH MOTpe-
OYyI0Tb YTOYHEHHS Ta MOAAJIbIIOTO JOCTIIKEHHS, a caMe CTWJIICTAYHI xa-
PaKTEPUCTUKM LIUX JIEKCEM Ta KOPEJsLisl MKk KOMIOHEHTaMU 3HAY€HHSI
AJl. Takoxx mpu aHaui3i iX nepekJiany, Ha Hall MOTJIsiA, JOLIbHO IPUBEp-
HYTHU yBary 10 Cy0’€KTMBHOTO YMHHMKA IIpOLIeCY TepeKIIany, SIKUi Bimi-
Tpa€ ayxe BaXJIMBY POJIb Y OTPMMaHHI SIKiCHOTO OCTaTOYHOTO PEe3yJIbTaTy.

O0’eKTOM HAIIIOTO JOCIIIKEHHS OyJI0 00paHO caMe agBepOiaNbHi Ii-
€CJIOBa PYXY, SIK HAWOUIbII YaCTOTHY i penpe3eHTAaTUBHY IPYIY, B SIKii
OINIBIIICTD DIECHIIB MA€ CKJIAMHY i pO3raly>KeHy CEeMaHTUYHY CTPYKTYpPY Ta
BEJIMKY KiJIbKiCTb aniBepOialbHUX MOIIMPIOBAYiB.

Bucoxka yacToTHicTh agBepOiabHUX JIECTIB pyXy MOXe OyTH IMOsSICHEHA
BaxkHicTIO KoHLenTy PYX 9K HeBin’eMHOro arpuOyTy iCHyBaHHS MaTepi-
aJIbHOTO CBITYy Ta JIOAUHU B HboMY. Lleil KoHLeNT € ogHUM i3 HANOIbIL
3HAYyIIMX (parMeHTiB MOBHOI KapTUHM CBiTYy. BiH CKiIamaeTbesl 3 HU3KHU
peJieBaHTHUX CEMaHTMYHUX O3HAK: METa, HATIPSIMOK, iIHTCHCUBHICTb, CITO-
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ci0 mepeMilleHHs TOIO. byab-sIKUit KOHUENT SIK OAUHULS MEHTAJIbHOTO
MPOCTOPY BepOasizyeThcsi MOBHUMU 3acobamu. ToMy BUBUEHHS CrIOCOOiIB
iioro peanizailii y MOBi Ta MOBJIEHHI € epcrieKTUBHUM. Bepbaizanis 1iei
Kareropii BiOyBa€eThCsl 3a JOMOMOIOIO Ti€CIiB, iIMEHHUKIB, MTPUAMEHHMU-
KiB Ta MPUCJiBHUKIB, ajle IPIOPUTETHE 3HAUEHHSI Ma€ caMe JIECTOBO SIK
CEMaHTUKO-CUHTAaKCUYHUI LEHTP PEUCHHS.

HiecnoBo Bifirpae mpoBiAHY poJib B €KCIUTiKallii 3MiCTOBUX CKJIag0-
BUX 1IbOTO KOHIIETITY B KOHKPETHOMY KOHTEKCTi. 3HaUeHHS Ji€CI0Ba Xa-
PaKTEepPU3YETHCS BUCOKUM CTYMEHEM AUHAMIYHOCTI, KPiM TOTO, Mi€CIOBO
OYOJIIOE CITUCOK YACTUH MOBHU 3a YACTOTHICTIO I aKTUBHICTIO TMOJiceMii.
BoHo Tako Moxe BKadyBaTW Ha METY Ta crocid 3ailicHeHHs aii, Micle ii
BUKOHAHHS, MPUYUMHY i pe3yJIbTaT, HaPsIMOK Jii TOII0. AHAJTi3 CIOBHUKO-
BUX AediHiliil giecniB pyxy 3 anBepOiaIlbHUM KOMIIOHEHTOM I€MOHCTPYE
iX 3HAUHUU CeMaHTUYHUIA MOTEeHIIiaJl, a aHaJTi3 TEKCTOBOTO MaTepiany — ix
BUCOKY BXXMBaHICTbh HA CHHTaTMaTUYHOMY PiBHi.

AnBepbiajibHE Mi€ECIOBO — 116 MOBHA OJMHMLUS 3 YCKJIaIHEHOI ce-
MaHTUYHOIO CTPYKTYpPOIO, siKa Ma€ i€papXiuyHUil xapakTep Ta BKJIIOYAE
JIBa 000OB’SI3KOBUX KOMITOHEHTA: NiE€CIiIBHY cCeMy SIK ii Ipo i ceMy (cemMu)
anBepOiasIbHOT XapaKTepUCTUKU K i1 nmepudepito. [IpuyoMy noMiHyoUy
poJIb Bifirpae nepiia cema npu rnepeaadi ceMaHTUKM Ji€cjioBa, a Apyra ii
JTIOTIOBHIOE Ta KOHKPETU3YE.

Po3BUTOK CeMaHTUYHOI CTPYKTYPU aaBepOialbHUX AIE€CIIB XapaKTepu-
3YETHCS yaJbHOIO MPUPOIOIO: SIK TIECTIBHUM, TaK i aaBepOialbHUI KOM-
MOHEHT 3HAYEeHHS MiISAraloTh 3MiHaM, MPU LIbOMY aiBepOiaIbHUIA KOMITO-
HEHT MOXe 30eperTUch i MOaM(iKyBaTUCh UM TTOBHICTIO BTPAYaTUCh.

AnBepbiasibHi Ti€ciOBa PyXy, 5K i Ai€ECIOBA iHIIUX CEMAHTUYHUX TPy,
3aBJsSIKU 00OB’SI3KOBOMY MPaBOMY OTOUEHHIO peasli3yloTh MOABiiiHe 3Ha-
YEHHS: CeMy pyXy Ta aiBepOiajibHy cemy, sika CyIPOBOIKYE 1LIel PyX i KOH-
KPETU3YE MpolLieC HOro BUKOHAHHS: IIBUAKICTb PYXY, HapsM, iHTEHCUB-
HiCTb, MaHEPY TOLLIO.

CaMe kopesisilis MixX Ji€CTiBHUM Ta aaBepOialbHUM KOMIIOHEHTaMu
MPEeACTaBIIsIE IHTEPEeC Ta MOAAbIITY TEPCIIEKTUBY TOCTiIKEHHS.

HasBHicTb iHTerpaabHOi ceMu pyxy y CKJIadi CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH
AJl, K curHaia Moro MpUHAIEXKHOCTI M0 JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI TPynu
TIIECIIIB PYXY, PO3IJISIHYTa B JBOX iMOCTACSX: CEMa PyXy MOXe OyTu y3y-
ajibHO (JieKcuKorpagiuyHO) 3aKpirieHo0, 3a(ikCOBaHOO B CIOBHUKOBIM
nediHilii — Ha mapaaIurMaTUYHOMY PiBHi, a MOXe OYyTH KOHTEKCTyaJlbHO
00yMOBJIEHOIO (0Ka3i0HAJbHOK) — HAa CUHTAarMaTUYHOMY DPiBHi. Y gaHiii
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po0OTi BiAMPaBHOIO TOUKOIO AOCTiIKeHHS Oynu AJl 3 mekcukorpadiyHo
3aKPITJIEHOIO CEMOIO PYXY, ajie 3yCTpivaJch BUMAIKW, KOJIU Ti€ECIOBO iH-
1101 [1ii HaOyBaI0 ceMU PyXy il BIUIMBOM KOHTEKCTY, X0ua B y3YCi 1151 cema
pyxy Oyna BincyTHbo10. Takoxk OyJio 3adiKCoBaHO BUIaAKU, KOJU HaBMa-
KM, y3yaJibHa cema pyxy HiBejoBajach Ta 3aMiHIOBaJaCh CEMOIO iHIIOI Ail
MpU NepeKIai.

3 TekcTy poMaHy 0ysi0 obpaHo 63 AJl, ski ckianu 357 CII0BOBXMBAaHb.
HiecniBHUI KOMITOHEHT 3HAYeHHS y BCiX AJl MaB iHTerpajibHy CeMy pyXy,
ajie ii Micle y CTpyKTypi JiecioBa 0yJi0 pizHUM. B giecioBax mupokoi ce-
MaHTUKMU, TAKUX SIK go, come, walk, move apxucema pyxy ckjianae nepuri
JlekcuKo-ceMaHTuyHui Bapiant (JICB). B iH1Mx giecioBax, 3 MEHII po3-
TaJTy>KeHOI0 CEMaHTUYHOIO CTPYKTYpOIO, ceMa pyxy Oyja 3adikcoBaHa B
inmmx JICB i mana cratyc dakynsraTuBHOI cemMu. Hanpukian, B giecaoBi
bolt y nepiiomy JICB 0CHOBHOIO CEMOIO € ceMa — «3aKpUBaTU Ha 3aCOB», a
itoro TpeTiit JICB Bk1104Ya€e hakyapTaTUBHY CEMY pyXy «TikaTu». [1pu npu-
€IHaHHi J0 JiecjaoBa MOCTBepOiB — MPUINMEHHUKIB into, out of pakynabTa-
TUBHA ceMa pyXy HaOyBa€ CcTaTycy MPUHIIMIIOBOI CEMU.

HeBin’eMHOI0 XxapaKTepHOIO PUCOIO BCiX aaBepOiaibHUX JIECHiB € iX
npaBe OTOYEHHSI, SIKe Ma€ pi3Hi Ha3BU: MOCTBEPO, ajaBepOiabHa YacTKa,
MOCTITO3UTUB, CUHTAKCUYHMI TIOIIMPIOBAY, TIC/ISIIECTIBHUN KOMIIO-
HeHT, aaBepOianbHUil Momudikatop. BoHo Moxe OyTU MpencTaBieHO:
1) mpuitMeHHUKaMU: MpU AesIKUX AiecaoBax 0yJo 3adiKCOBaHO OO0 TPhOX
NpURMEHHUKIB — go back out on; come back up through. Haii6inpli yactoT-
HUMU MpURMEHHUKaMU TIpU AiecioBax Oyau Taxi: back to (into, down), out
of (into), away into, down from, up with, over to, across to TO0; 2) MPUINMEH-
HUKOM 3 iIMEHHUKOM — Wwith dignity, with such force; 3) npuiiMeHHUKOBUMU
CJIOBOCIIONyYeHHSIMU — up and down, back and forth, to and fro; from foot to
foot; 4) IOPiBHSIBHUMU KOHCTPYKUIIMU — as if, as though, like, as nimbly
as a kid, like Jack out of the box; 5) npuciAiBHUKAMU, $SIKi, SIK TPaBUJIO, KOH-
KpeTU3YIOTh CITOCiO i MaHepy pyXy, TeMIT TOLo — hurriedly, abruptly, nimbly,
excitedly, slowly, oddly, quickly, briskly, impatiently, laboriously, carefully,
hesitantly, giddily, galvanically blindly, immediately. Take pi3HOMaHITTs cIO-
co0iB yTOUHEHHS pyXy, 0€3CyMHiBHO, 30arauye ix ceMaHTUKy AJl.

YV naHoMy AOCHiIXeHI TaKoX pO3rJsaaMCh KOHOTaTUBHI XapakTe-
puctuku AJl. BBaxkaerbcs, 1o aesiki AJI MoxHa BiTHECTH 10 YaCTKOBO
CTUJTICTUYHO MapKOBaHUX JEKCUYHUX OAMHMIIb, YaCTillle 3 HEraTUBHOIO
KOHOTALli€l0, B IKMX TMiAKPECTIOEThCS: 0COOIMBa MaHepa pyxy — shuffle,
scuff, drag; 6e31ibHICTb pyXy — fo stroll, wander; IIBUAKICTb PyXy — SCUrry.
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ByJio Takox 3ahikcoBaHO BUMAAKKU, KOJIU HEWTpaJIbHE Mi€CTOBO ITiJI BILIM-
BOM KOHTEKCTYaJbHUX MapTHEPiB HaAOyBaJo HEraTUBHY KOHOTali0. Taka
3MiHa CTUJIICTUYHOIO pericTpy Oyjia TaKoX OOYMOBJEHAa MaKpOKOHTEK-
CTOM BCBOTO TBODY i MOB’sI3aHa 3i CTpakKAaHHSIMU i1 TOJJOBHOTO Treposi —
Panbda Pobeprca.

AHaJli3 CeMaHTUKHU Ii€CIiB BiIOyBaBCs Y ABOX HAINpsMax: B OpUTiHai
aHaJi3yBaJIMCh X MapagurMaTUyHi Ta CHFHTarMaTU4YHi BJ1aCTUBOCTI, a B Ie-
pekJani crnocodu iX BiATBOPEHHS B LJIbOBiH MOBI.

IMapagurMaTUyHU aHai3 CKJIaaaBcs B JAOCTIAXKEHHI CIOBHUKOBUX
crateit AJl 3 iHTerpaJbHOIO CEMOIO PyXy, siKa Yy JESIKUX Ji€CoBaX Maja
cTaTyc MPUHIIMIIOBOI CEMU, a B ACSIKUX — JIPYTOPSIIHOI. 3 TEKCTY POMaHy
Oys10 0OpaHo i PO3MISIHYTO TaKi JAi€cI0oBa pyxy: go, come, walk, step, cross,
cartwheel, jump, dash, mount, trot, hurry, slide, back, bike, drift, flow, flinch,
bolt, slip, bound, rumble, wheel, march, run, shove, pass, turn, labor (Tinbku
3 TIOCTIIO3UTUBOM), Start, move, creep, crawl, race, leap, stream, plod, rush,
poke, reach, shoot (TiIbKU 3 anBepOiabHOIO YAaCTKOM), sneak, circle, scuff,
tramp, limp, lunge, stroll, jerk, stagger, shuffle, tumble, scurry, lunge, head,
ramp, swing, stride, duck, scoot, amble, roll, drive, whir.

CuHTarMaTuYHUIi aHasi3 nepeadavyaB BUBYEHHS (PYHKLIIOHAbHUX Xa-
pakTepucTuK A/l 3 ypaxyBaHHSM AUCTPUOYTUBHUX MOJEJIEN, B IKUX BOHU
BXKWBaJIMCSI.

HaiiGinpu BXXMBAHUMU AUCTPUOYTUBHUMU MOJETSIMU Y TEKCTi BUSIBU-
JIUCB:

Verb + Prep. + (Prep.) + (Pron.) + Noun
Ralph walked back toward the kitchen...and blood squirted out of his mouth
(King, 2002: 646).
Verb + Prep. + (Prep.) + Pron.
He felt the power leap out of him again (King, 2002: 516).
Verb + Adv. + Prep. + (Prep.) + Noun
The oversized hospital elevator labored slowly upward (King, 2002: 502).
Verb + Part.I + Prep. + (Prep.) + Noun (Pron.)

A small glowing pill came gliding in through the insomniac’s bedroom
window (King, 2002: 181).

V it iucTpubYTUBHIN MOAEi JIEMPUKMETHUK TeMEePillIHbOrO yacy 3i
3HAYEHHSIM PYXY 3aBXJIM Y3TOKYETHCS TIJTbKU 3 JTIECIOBOM, SIKE TTO3HA-
yae Takox pyx (Come — shuffling, sprinting, gliding, rushing, walking, sliding,
spilling; Go — running, veering, strolling, sprinting, rushing), ToOTO BinOyBa-
€ThCS iIHTEHCU(IKALisl CEMU PYXY.
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HasBani Mopesni € OCHOBHMMU, ajie He CKJIaJaloTh IMOBHMI CIIHMCOK
OMpallbOBAHUX JAUCTPUOYTUBHUX MOMEEH, 10 CBiMYUTH TMPO IIUPOKi
(yHKLiOHATBHI MOXIUBOCTI AJl pyxXy.

HpyruM eTanoM IOCTiAXEeHHs OyB aHali3 croco0iB BiATBOPEHHS LIUX
JIiECTiB Y YKpaiHCbKOMY TepeKJIaii.

[Tpuitmatouu no yBaru Toit daxt, mo Bci A/l € MOBHO3HAYHUMM JIEK-
ceMaMMu, iCHYE TiIbKW TPU MOXJIMBUX CIIOCOOM iX Mepenadi B MOBi Tepe-
knany (MII), a came: 3a 1OMOMOroI0 BapiaHTHUX (CJIOBHUKOBMX) BiAMoO-
BiIHOCTEeH, mepekyiagalubkux TpaHchopMalliil (KOHTEKCTYaIbHUX 3aMiH)
Ta BWIyYEHHS (HYJbOBOTO MEPEKIIAy).

Cnocib nepekjaay Ha piBHi CJIOBHUKOBUX BiJMOBIAHOCTE aKTUBHO
BUKOPUCTOBYETHCS MEPEKIagayaMu, SIKIIO JEKCEMa MAa€ PO3TATYXKEHY Ce-
MaHTUYHY CTPYKTYpPY 3 BeJUuKUM apceHasioM JICB, ajne HaBiTh Wi ii Xapak-
TEPUCTUKU HE € TOCTATHIMU IS 3ACTOCYBAHHS LIbOTO CIIOCOOY MEpeKIIamy.
Haii6inb BAMBOBMMU YMHHUKAMM, SIKi BU3HAYAIOTh BapiaHT Mepeksia-
Iy, € — KOHTEKCTyaJlbHE OTOYEHHS L€l JIeKCeMU Ta 11 CMOJy4yyBaHICTh 3
IHIIMMM JIEKCUYHUMU OOUMHULISIMU peueHHs. KpiM Toro, BpaXxoBYeTbCS
TaKOX rpaMaTU4YHa CKJaJaoBa, TOMY 1110 JEKCUYHi Ta rpaMaTUYHi acreK-
TU MepeKIaay TiCHO MOB’sI3aHi O1UH 3 oMHUM. JlyKe BaxKJIMBY pOJib Y 10-
CATHEHHi alleKBaTHOCTi Mepekyaay Bilirpae TakoxX BiAMOBIAHICTb TEKCTY
nepekiaay JiTepaTypHUM HOpMaM LiIbOBOI MOBU. K110 BCi 1li YMUHHUKU
Y3TOJIKYIOThCS, Tepekanay BIAEThCS A0 HbOTO.

B mpoaHanizoBaHOMY TEKCTi BiH BMSIBUBCSI IPYTMM 3a YaCTOTHICTIO.
KpiM po3BUHYTOI cCeMaHTUYHOI CTPYKTYpU, Al TaKOX YCKIIaJHEHi anBep-
OiaIbHUM KOMIIOHEHTOM, i iHOi BUOip CJIOBHUKOBOTO BilMOBiAHMKA CTaE
HEMOXJIMBUM. B HMXKUe HaBeeHUX UTIOCTPaLlisiX BCi YNHHUKU T103BOTUIN
nepekJagayeBi CKOPUCTATUCh BapiaHTHUMU BiAMTOBITHUKAMU B TMPOLECi
TepeKIIany:

The Friends of Life people rushed out and blocked the way (King, 2002:
214).

«/py3i scumms», Kunysmucey ynepeo, nepeeopoouu dopoey (Kiur, 2008:
193).

iecnoBo rush Mae 3HaYeHHsI — KUHYTUCS, MuaTtucs. CeMa Kunymu-
¢s1 € TOJIOBHOIO (NMMPUHIIMITOBOIO) CEMOIO CTPYKTYPHU 3HaUeHHs cioBa. [le-
pexJian 3aiiicHeHo y BinnoBigHOCTiI a0 nepiuoro JICB nmiecnosa, ane npu
nepekiaai ocoboBy GopMy aiecioBa 0y10 TpaHCHOPMOBAHO B HEOCOOOBY
(mienpucaiBHUKOBUI 3BOPOT) BiMOBIAHO 10 HOPM LiTb0BOI MOBU. [Tpu-
WUMEHHUK out MepekIageHo ynepeo.
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Ralph climbed slowly up to the second floor again (King, 2002: 234).
Panvp 3106y nosiavno nionsecs na opyeuii nosepx (Kinr, 2008: 212).
HiecnoBo climb — nmiaifimMaTucsi, TOB3TU, IEPTUCS.

AHTIiicbKe I€ECTOBO MEPEKIANEHO MOT0 MPSMUM BiAMOBIAHUKOM, a
TMPUNMEHHUKHY Up t0 — IPUIMEHHUKOM Ha. Cepell CHHTaKCUYHUX MO -
ploBauyiB BUKOPHUCTOBYEThCS MPUCTIBHUK slowly — noginbho, IKUK yTOU-
HIOE TeMIT pyxy. Takuil moBHMI 30ir JEKCMYHOI Ta TpaMaTUYHO1 CKJIaI0BO1
pEeYeHHs CKOpillle BUKJIIOUEHHS, HixX TIPaBUIIO.

Haii6inbmy cxkiagHicTh isl nepekiafadya cKjaaayd BUMAAKU, B SIKUX
He MOXHa 0yJ10 BUKOPUCTATH CIOBHUKOBMI BiMOBIAHUK (3 Pi3HUX MPU-
YWH), i BiH qomaBaBcs 10 TpaHchopMalliil. TyT MoXHA MPOCTEXUTU LILUTY
HU3KY YMHHUKIB, 5IKi BU3HAYAIOTh BUOIp OKAa3i0HAJIBHOTO BiAMOBiTHUKA
nepekaagayemM. KpiMm 00’eKTUBHUX UMHHUKIB HEOOXiTHO BiIMITUTU TAaKOX
i cy0’eKTUBHI (haKTOpU, O€3 SIKUX KOJEH MepeKaa He Bi0YBaEThCS.

Ilepexsian Ha piBHI KOHTEKCTYaJIbHUX 3aMiH € JOMIHYIOUUM i MOXe
OyTH MPOUTIOCTPOBAHO HACTYMTHUMU MPUKITIATAMU:

... waiting for a group of about two hundred pro-choice marchers who were
walking across town from the Civic center (King, 2002: 213).

... HeKalo4l NPUXUNbHUKIE ANbMePHAMUBU, W0 NPOUWAU MAPWeM No YeH-
mpy micma (Kinr, 2008: 193).

Jliec10BO IIMPOKOI CeMaHTUKU walk 3 PO3BUHEHOI CEMaHTUYHOIO
CTPYKTYPOIO MAa€ MPUHLIMIIOBY CEMY «WTU», ajie B XoaHoMYy 3 iioro JICB
HEMa€e CeMM, HaBiTh (haKyJbTaTMBHOI, «iTU MapllemM», TOOTO MepeKia
31iiCHEHO Ha PiBHiI KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHU. Y MepeKaaai 1yxe siCKpaBo
TPOCTEKYETHCS BIUIMB KOHTEKCTYaIbHUX mapTHepiB AJl, a came iMeHHU-
Ka marchers Ha CIocio nepekJjaay 3a paXyHOK BKJIIOUEHHSI KOHTEKCTyallb-
HOT CEMM «{TU MaplIeM» B CEMHMIT CKJ1aJ 0OKa3i0OHAJbHOIO BilMOBiAHMKA.
[MpuitMeHHUK across TiepeJaHo WOTro YKPaiHChbKUM TpaMaTUYHUM aHaJIo-
roM — npuiiMeHHUKoM no. [lpu nepenadi TpUBAJIOTO Yacy aHIJIICHKO-
ro Ji€CI0Ba BUKOPUCTOBYETHCS II€CIOBO JOKOHAHOTO BUAY 3 Mpedikcom
npo- B MII.

Cepen HaiiOibI yacToTHUX Al B JaHOMY TEKCTi Oy/iu Ai€eCaoBa IIU-
pOKOi ceMaHTUKU walk, go, come 3 pi3HOMaHITHUMU MOCTIIO3UTUBHUMU
CUHTAaKCUYHUMU TIOIIMPIOBAaYaMHU, a TAKOX JIi€CIIOBA Step, run, drift.

... and when the car reached the turnpike, it drifted immediately over into
the passing lane (King, 2002: 668).

Tym mawuna, suixaguiu Ha po36UAKY, ORUHUAACS HA CMY3i 3YCMPIYHO20
pyxy (Kinr, 2008: 593).
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[iecnoBo drift Mae 3HaUeHHSI — MEpPEMIlllaTUCS 3a TEUi€l0, 32 BITPOM;
npeiidyBaTu, TOOTO B Oro CKJIaJi MiCTUTBCS CeMa pyXy, ajie Mpu mnepe-
KJ1a/li BOHA «TaCUTbCS» i TPAHC(HOPMYETHCS Y CEMY «OMUHUTUCS», 1O €
pe3yJibTaToM 3MiHu npeaukariB. [Ipeaukar aii 3aMiHIOETbCS TTpeanKaTOM
crany. IToctBepO, npucniBHUK immediately, BUIy4eHO Mpu Mepekai, a
MPUNMEHHUKU HAMIPSIMY PYXY over, info CTalOTb IPUUMEHHUKOM Ha, IKUIA
BKa3ye Ha TOPU30HTAJIbHE MOJIOKEHHSI 00’ €KTa. Y mepeKiiaai MoXXHa KOH-
CTaTyBaTU BIUJIUB CYO’€KTMBHOIO YMHHMKA. Y L[bOMY peUYeHHi, 3riHO 3
HopMmamMu MII, MoXHa BiATBOPUTU CEMAHTUKY driff 6€3 3MiHU TIpenrKa-
Ty — 8uUixana Ha — Ta NEPENATU CEMY PYXY.

A small brown trout jumped into the air, flapped bright drops from its tail,
and fell back into the water again (King, 2002: 661).

Heeeauuka oOpynamna openv 30ilinasaca 6 nogimps, po3opusKyrouu
oauckyui kpanai, i 3n08y nipuyaa y 6ody (Kinr, 2008: 586).

AJl jump Mae BiINOBIMHUKU — cTpUOATH, MiACKAKyBaTH, fall — nana-
TH; OITyCKaTHCS.

O6uasa A/l nepekiageHo Ha PiBHI KOHTEKCTYaIbHUX 3aMiH, MPUIOMY
nepekan fall — okazioHaJbHUM BilMOBIAHUKOM AipHyAa, 1110 00OYMOBJIEHO
iMEHHUKaMU water Ta trout, i BIULIMBOM SIKHMX aKTyalli3yE€ThCsl cema nip-
Hymu. TTpuliMeHHUKY info BiAMOBiga€ MPUAMEHHUK 6, SIKUI MOKa3y€e Ha-
MPSIMOK PYXY, a MPUMMEHHUK back MepeKIIaaeThest TPUCITiIBHUKOM 3HOBY.

Ralph closed his eyes and concentrated on dropping back down to the Short-
Time world (King, 2002: 564).

Panvgh 3anarowue oui i ckonyenmpyeascs na nepemiuwienHi y ceiii ceim
(Kinr, 2008: 503).

JliecnoBo drop Mae 3HaueHHSI — KWUJATU; POHSTHU, ajie Tif BILJIMBOM
CBOTO MPaBOro OTOUEHHSI — NMPUAMEHHUKIB back down to — HaOyBae ceMu
DPYXy, IPUYOMY TTepeKJIaaay TaKoX BIAEThCS 10 3aMiHU YaCTUH MOBU: HEO-
coboBy (hopMy aiecioBa (repyHaiil) TpaHc(OpMOBaHO B iMEHHUK.

I’d never even dreamed of such a phrase before that day, but it came sliding
out of his mouth (King, 2002: 207).

Mo yvoeo Ona a it mpiamu He mie nouymu nodiony ¢pasy, are 60Ha Makx
neexo 3aemiaa 8 Hvboeo 3 a3uka (Kinr, 2008: 197).

B Buxinniit MmoBi (BM) oOuaBa miecioBa MIiCTSTb CEMY PyXy, sIKa Mpu
nepekiaai 30epiraeTbes, aje XOAHUMN 31 CIOBHUKOBMX BiATNOBITHUKIB He
BUKOPHCTAHO, a CTBOPEHO OKa3iOHAJIbHUI BiINOBIIHUK 31emina, SIKUA
€ PE3yJIBTAaTOM 3aCTOCYBaHHS JIEKCUYHOI TpaHchopMallii — MOIYALLI,
a caMe METOHIMIYHOTO MepeHOoCYy 3HauYeHHS SIK oaHoro 3 ii BufiB. [Ipase
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OTOYECHHSI — TIPUWMEHHUKHU out of IepeaHo TPUAMEHHUKOM 3, a TaKOX
Mpu nepekiaaai 10JaHo MPUCTIBHUK 1e2Ko 1151 yTOUHEHHS [ii pyXy, TOOTO
BUKOPUCTAHO NpuitoM noaaBaHHs. Al come sliding out of Moxe OyTH Bii-
HECeHO 0 iHAUBiAyaJIbHUX YTBOPEHb aBTOPa, TOMY 11O KOIHUI CIIOBHUK
HE PEECTPYE TaKe CJAOBOCITOTYYECHHS.

The demonstrators came with baby-dolls... (King, 2002: 184).

Jlemoncmpanmu npunecau 3 co6oio aanvok... (Kinr, 2008: 166).

V ubomy nepekiaai JiecJoBO Pyxy BiITBOPEHO Mi€ECIOBOM iHIIOI Aii y
BiMOBITHOCTI 10 JiTepaTypHux HopM MII.

Haii6inbiy HikaBicTb MpeACTaBISIIOTh BUMAAKW, KOJU JiECIOBO iHILIOT
Ilii OTpUMYE ceMy pyXy il BIUIMBOM KOHTEKCTY 200 HaBiTh Cy0’€KTUBHOTO
YUHHUKA MPU NepeKIai.

Y HacTymHOMY MPUKJIAIi MU TaKOX CTUKAEMOCS 3 «aBTOPCHKUM» afl-
BepOiaJIbHUM IECIIOBOM 3 SICKPAaBO BUPAXEHOIO HETaTHBHOIO KOHOTa-
1Ii€10, sIKa B MPOLIECi MepeKIaay YaCTKOBO «ITOM’ SIKIITYETHCS».

...terrified of the black bugs, which were still spewing out of her head (King,
2002: 279).

...3/1AKABUUCH YOPHUX JCYKi8, AKI i dani cmpymeniau 3 ii eonosu (KiHr,
2008: 252).

Jlieci0BO spew He MICTUTb CeMU PyXy i o3Havae Oarweamu. Ilpu ne-
pekiani BimOyBa€eThCs akKTyalli3allisi CeMM PyXy IiJ BIUIMUBOM CHUHTaK-
CHYHOTO TIOIIMpPIOBaYa — MPUAMEHHUKIB out of, sIKi TepeKiajeHo Mpu-
iMeHHUKOM 3. Takuii crocid nepexsany TakoxX CBIIYUTh MPO 3HAYYLIICTh
Cy0’€eKTMBHOTO YMHHMKA, IKUU Tpeba BpaXoBYBaTH.

Men in blue uniforms came spilling out of them (police cars) almost before
they stopped (King, 2002: 631).

Yonosiku 6 memHO-CuHill YHigpopMi Ha X00y Gucmpubyeaau i3 caioHieé
(Kinr, 2008: 560).

ITpuHLMnIoBOIO ceMoto niecnona spill € cema npoausamu(cs). [pu nepe-
KJ1alli BinOYBa€ThCs BIUTUB KOHTEKCTYaJIbHOTO OTOYEHHSI Ai€CIOBA, a caMe
CJIOBOCIIOYYEHHS police cars, Ta aiBepOialIbHUX YaCTOK — MPUNMEHHUKIB
out of, Ki 1 BU3HAYalOTh BKJIIOUEHHS CEMU PYXY B CTPYKTYPY OKa3iOHa/Ib-
Horo BianoBigHuka. Ha Hamr nmorsia, e Al TakoxX MOXHa BiZHECTU H0
IHIUBIAyaJIbHUX CJIOBOYTBOPEHb, SKUMU HacuueHi TekcTu CriBeHa KiHra.

The plane took one final half-turn in the air and then screwed itself into the
parking lot about twenty-five feet from the fence... (King, 2002: 833).

Jlimak, sukonaswiu y nogimpi ocmauHiil Kyavoim, ypizaecsa 6 agmocmosit-
Ky 3a 0saduysmu n’amo hymie 6io napxana... (Kinr, 2008: 731).
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HdiecnoBo screw Ma€e 3HaUEHHSI — MPUTBUHYYBATU; CKPITLJIIOBATU 00JI-
tamu. Koaxe JICB y iioro cTpykTypi He BKJIo4ae cemy pyxy. [lin Brum-
BOM KOHTEKCTyaJIbHUX MapTHepiB the plane, parking lot, 3aiiMeHHUKa
itself Ta IpUiAMEHHUKA info BiNOYBAETHCS iIHKOPIOPYBAHHSI CEMU PYXY Y
niecnoBo screw. lle aaBepOiajibHe TI€ECIOBO TaKOX Ma€ aBTOPChKUIA Xa-
paxTep.

Ile onHUM npuKIaaOM iHIUBiAyaIbHOTO AJl € HACTYTTHUIA:

Whole sentences zipped across his brain without sticking, like cosmic rays
(King, 2002:71).

Llini peuenns, sk KoCMiuHi NPOMEHI, RPOCAU3AAU NOB3 11020 CBIOOMICMb
(Kinr, 2008: 62).

Jliec0BO Zip TaKOX HE BKJIIOYAE CEMY PYXY i O3HAUYA€E «3aCTEOHYTH Ha
OnuckaBKy». Takuii nepekaagHuil eKBiBAJIEHT MOXe OyTU MPOAMKTOBAHO
SIK 00’€KTUBHUMU YMHHUKAMU — BIUTUBOM KOHTEKCTY Ta MOCTIO3UTHBA
across, a TaKOX Cy0’€KTUBHUMU YUMHHUKAMU, a CaMe — iHAMUBiAYyaJbHICTIO
rnepexJjiazgaya.

IMepenavya A/l Ha piBHI HYJILOBOTO Mepekaay Majia ayXe HU3bKY yac-
TOTHICTh i B OCHOBHOMY CY0’€KTUBHUU XapakTep.

Ak nmokaszano MpoBeaeHEe AOCTIMKEHHS, CEMaHTUYHI MTOTEHLiaIN Ji€-
ciiB pyxy B BM Ta MII He 36iraioTbest. B aHriilichbKiii MOBi iX ceMaHTUY-
Hi MOXJIMBOCTiI 3HAYHO LIMPILI 3a paXyHOK iCHyBaHHS LIJIOr0 Kjacy Jaie-
CJiB — aaBepOiaibHUX Ai€CiB, — $SIKi 32 AYMKOIO OiIbIIOCTI BITYUM3HSIHUX
JIIHTBICTiB, BiICYTHi B YKpaiHCbKiil MOBi. CeMaHTUYHa CTPYKTypa aaBepoi-
aJIbHUX Ji€CIiB 30arayeHa aaBepoialbHUM KOMITOHEHTOM, i LI PO3LIUPIOE
SIK X CEeMaHTMYHi, TaK i CUHTAaKCUYHi XapaKTepUCTUKU. BiapuiicTh mpo-
aHajizoBaHux AJl pyxy yBililiia B CIOBHUKOBUI (DOH/I aHTJiIICbKOI MOBHU,
ajie JOCUTh BeJIMKa YacTKa LMX AI€CTiB Ma€ aBTOPChKUM XapakTep i mpu-
TamMaHHa came iHauBinyaapHoMy cTiwo CriBeHa KiHra.

Tlepexnan AJl pyxy BUKJIMKA€E MPoOJeMH y 3B’ SI3KY 3 YCKIAAHEHICTIO 1X
CEeMaHTUYHUX CTPYKTYP, a TAKOX 3 OOKY iX TPaBOro OTOUYEHHSI.

BucnoBku. AHaniz cnoco6iB BiaTBopeHHs1 A/l y LiJbOBiNi MOBi TpoO-
JIEMOHCTPYBaB SIBHE JOMiHYBaHHSI CIIOCOOy iX Mepekiany Ha piBHi mepe-
KJ1aaalbKux TpaHcdopmaliil (KoHTeKCTyaabHUX 3aMiH). byso 3adikcoBa-
HO TaKUWii aJITOPUTM iX Mepeksaay — Iepeaadya ceMu pyxy 3a T0MOMOrolo
OKa3iOHAJIBbHOTO BiNMOBIMHMKA 3 11 30epeXKeHHSIM ab0 3aMiHa CeMU pyxXy
cemolo iH1oi1 Aii. KpimM Toro, O0yau BUIMaAKU MepeKaany AieciB, y cKaali
SIKUX He OYJ10 XXOAHOI ceMU pyxy (Hi MPUHIIMIIOBOI, Hi (DaKyJIbTaTUBHOI),
3a IOMOMOTO10 JiecioBa pyxy. Bci 1i BapiaHTH nepekJiaay MOXKHa MOSICHU -
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TU LIUJTOI0 HU3KOI0 YUHHUKIB SIK 00’€KTUBHOTO, TaK i Cy0 €KTUBHOIO Xa-
pakTepy. HaiiGinbi BIJIMBOBUM YMHHUKOM, Ha HAlll MO, € KOHTEKCT
peUYEHHSI — KOHTEKCTyaJlbHi MapTHepU AochiaxyBaHux aieciiB. Ilpase
OTOYEHHS JI€CTOBA, SIKE MPEACTABICHO CUHTAKCUYHUMMU MOILIUPIOBaYaMU
(nMpuiiMEHHUKaMU, TIPUCTiBHUKAMM TOLIO), TAKOX BiJirpa€ 3HauHy poJib
y mepeaavi iXx CEeMaHTUKU, a B IESIKUX BUMAAKAX € BUPIlIATbHUM YAHHU-
KOM BMOOpY BapiaHTa iX mepekiany. AHMIINChKI MPUUMEHHUKYU Tiepeaa-
I0TbCSl YKPATHCHbKUMU TTPUMMEHHUKAMU, 1HOAI MPUCTiBHUKAMU, & TAaKOX
pisHuMU npedikcamu. HaiiGinbiny ckiagHicTh Mg mepekiagadya mnpesi-
CTaBJIIOTh iHAMBIAYaIbHi (aBTOPChKi) AJl, SKi, SK MTPaBUIO, MAIOTh TAKOX
JIOIATKOBI KOHOTaTUBHi 00€pTOHU, B OCHOBHOMY HeratusHi. [1pu nepena-
ui Al pyxy nepekJjiajady BUKOpUCTOBYBaB LI apceHall repekJiagalbKux
TpaHcdhopMalliii — K JEKCUYHUX, TaK i rpaMaTUYHUX: KOHKPETU3allilo
3HauYeHHs (0COOIMBO 3 Mi€CIOBAMU LIUPOKOI CEMaHTUKU go, come, walk),
MOMYJIALLII0, a TAKOX 3aMiHy YaCTUH MOBM, MepMyTallilo, JOJaBaHHS Ta
AHTOHIMIYHUI Mepekaana sIK JEeKCUKO-rpaMaTu4yHy TpaHcgopMmauio. He
MO>KHA HE BiIIMITUTH TAKOX 3HAUYYIIIiCTh Cy0’€KTMBHOIO YNUHHUKA, a cCaMe
0COOMCTOCTI Mepekagaya B IpUAHSTTI OCTATOYHOTO PillIEHHS.

¥ nepcnekTUBU HAIIMX MOJATBIINX HAYKOBUX IMOIIYKiB BXOAUTh aHAITi3
CTUJTICTUYHUX XapaKTePUCTUK iHAUBIAYaTbHUX aJBepOiaIbHUX JI€CTIB.
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